
สงขลานครินทร ์|ฉบับสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ 

225

ปีที่ 23

ฉบับที่ 3 

ก.ย.

 -

ธ.ค.

2560

ฮารกู ิมูราคามิ: นกัเขยีนนวนยิายเป็นอาชพี

อมุมสีาลาม อมุาร 
นกัศกึษาปรญิญาโท (สาขาภาษาไทย) 

คณะศลิปศาสตร์ มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ 

E-mail: umeeslam51@gmail.com

นักเขียนแต่ละคนมักมีวิธีการ

ท�ำงานท่ีแตกต่างกัน อาจจะด้วยพืน้ฐาน

ของการด�ำรงชวีติท่ีนกัเขยีนหลายคน

เขียนนวนิยายเป็นงานอดิเรก มีงาน

ประจ�ำ บางคนเป็นนกัเขยีนเตม็ตวั แต่

ไม่ว่านกัเขยีนทีไ่หนๆ สิง่ทีน่กัเขยีนมี

จดุร่วมเดียวกันคือ เมือ่ลงมอืเขยีนแล้ว

ก็จะตกอยูใ่นห้วงภายใน อยูใ่นมมุของ

ตวัเอง หลายคนอาจจะมองว่านกัเขยีน

คือศิลปิน เป็นอัจฉริยะ หรือบางคนก็

แปลก นกัเขยีนดังๆ หลายคนได้บอกเล่า

Haruki Murakami. (2560). ฮารกูิ  
มูราคามิ: นกัเขยีนนวนยิายเป็น
อาชีพ. แปลจาก Novelist as a 
Profession. แปลโดย อรรถ บนุนาค 
และ มทิุตา พานชิ. ปทมุธาน ี: ก�ำมะหยี.่ 
312 หน้า.



ฮารูกิ มูราคามิ: นักเขียนนวนิยายเป็นอาชีพ: ... | อมุมสีาลาม อมุาร 

226

Vol. 23 

No. 3 

Sep.

      -  

 Dec.

2017

ถึงเรื่องราวการท�ำงานของตัวเอง บางคนออกเดินทางเพื่อหาแรงบันดาลใจ 

บางคนแค่หันหน้าเข้าหาโต๊ะก็เขียนได้อย่างลื่นไหล หรือบางคนอาจจะต้อง

มีแรงกระตุ้นจากก�ำหนดเวลาหรือค�ำร้องขอ 

ตัง้แต่อดีตจนปัจจบุนัจะเหน็หนงัสอืทีใ่ห้เทคนคิการเขยีนนวนยิายออก

มามากมาย แต่ไม่ใช่มาจากนกัเขยีนเพยีงอย่างเดียวเท่านัน้ ยงัมนีกัวชิาการ 

รวมถงึนกัวจิารณ์ ต่างกเ็สนอแนะเทคนคิวธิกีารเกีย่วกับการเขยีนในรปูแบบ

ของตน เพื่อเป็นแนวทางให้กับผู้ท่ีเริ่มต้นอยากเขียนนวนิยาย กระนั้น 

เทคนิคและประสบการณ์การเขียนจากนักเขียนยังคงมีความน่าสนใจเสมอ

หนังสือเรื่อง “นักเขียนนวนิยายเป็นอาชีพ” ของฮารูกิ มูราคามิก็เป็น

อีกเล่มหนึ่งที่ได้น�ำเสนอเทคนิคการเขียนนวนิยาย โดยผู้เขียนน�ำเสนอใน 

รูปแบบของบันทึกเชิงอัตชีวประวัติ เนื้อหาประกอบด้วยวิธีคิดวิธีเขียน  

การด�ำเนินชีวิต ความทรงจ�ำและความสัมพันธ์ระหว่างเขากับบุคคล สังคม

รายรอบ ซึง่มรูาคามไิด้เล่าอย่างมสีสีนัทัง้อารมณ์ขนั ทัง้มคีวามจรงิจงั “นกัเขยีน

นวนิยายเป็นอาชีพ” หรือภาษาอังกฤษในชื่อ “Novelist as a Profession” 

ของฮารกู ิมรูาคาม ิแปลเป็นไทยครัง้แรกใน พ.ศ. 2560 โดยอรรถ บนุนาค และ

มุทิตา พานิช เรื่องนี้ตีพิมพ์โดยส�ำนักพิมพ์ก�ำมะหยี่ เป็นขนาดพ็อกเก็ตบุ๊ก

ที่มีความหนา 312 หน้า 

“นกัเขยีนนวนยิายเป็นอาชพี” ก็เป็นหนงัสอือกีเล่มหนึง่ท่ีฮารกู ิ มรูาคาม ิ

ได้เล่าเรื่องเชิงอัตชีวประวัติการเป็นนักเขียนของเขาตลอดระยะเวลา 35 ปี 

ซึง่เขาบอกว่าได้เขยีนในรปูแบบของ “การพดู” ให้ฟังมากกว่า เป็นการพดูถงึ

ชวีติของการเป็นนกัเขยีน วธิกีารท�ำงานแบบนกัเขยีนของเขา ซึง่ถ้าอ่านจบแล้ว 

จะไม่แปลกใจท่ีมรูาคามยิงัคงมผีลงานผลติออกมาอย่างสม�ำ่เสมอ มแีนวทาง

ของตวัเองชดัเจน ผลงานของมรูาคามไิด้รบัการแปลเป็นภาษาไทยมากมาย

ทั้งนวนิยาย ความเรียง เรื่องสั้น อาทิ สดับลมขับขาน ด้วยรัก ความตาย 

และหัวใจสลาย คาฟการ์ วิฬาร์ นาคาตะ ชายไร้สีกับปีแสวงบุญ และอื่นๆ 

แฟนนวนยิายของมรูาคามอิาจจะทราบมาแล้วว่าชวีติของมรูาคามก่ีอน

การเข้าสู่การเป็นนกัเขยีนนวนยิายมอือาชพีนัน้ เขาเป็น “เด็กผูช้ายธรรมดา” 
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ที่เป็นนักอ่านตัวยง ชอบอ่านนวนิยายภาษาอังกฤษ แต่งงานก่อนจะเรียน

จบมหาวทิยาลยั และเปิดร้านกาแฟท่ีมเีพลงแจ๊สท่ีเขาชืน่ชอบฟังทัง้วนั แม้จะ

ท�ำงานแต่ก็อยูอ่ย่างล�ำบาก ตดิหนี ้และต้องท�ำงานหนกั มรูาคามเิปรยีบเทยีบ

การใช้ชีวิตของเขากับภรรยาในช่วงนี้ว่า “ใช้ชีวิตแบบสปาร์ตัน” เขาไม่เคย

เข้าร่วมกิจกรรมทางวรรณกรรม หรอืชมรมอะไรเลย และเขากลายเป็นนกัเขยีน

ได้อย่างไร ซึง่มรูาคามไิด้เล่าว่าเกิดจากวนัหนึง่เขาดูเบสบอลทีส่นามจงิกคูวิโจ 

ในเดือนเมษายน ค.ศ. 1978 แล้วจู่ๆ ก็เกิดความคิดว่า “จริงสิ เราก็น่าจะ

เขียนนวนิยายได้” และแล้วเขาก็เริ่มเป็นนักเขียนนับตั้งแต่นั้นมาโดยใช้  

“โต๊ะกินข้าว” เป็นสถานที่ท�ำงานในเวลาหลังปิดร้านทุกๆ วัน จนได้มาซึ่ง 

“สดับลมขับขาน” นวนิยายเล่มแรกของเขา จนถึงทุกวันนี้ มูราคามิก็ยังไม่

หยุดเขียน

ความเรยีงแรกในเล่มนีฮ้ารกู ิมรูาคามไิด้กล่าวถงึภาพรวมของการเป็น

นักเขียนนวนิยายว่าเป็นกลุ่มคนท่ีใจกว้างกว่าคนอาชีพอื่นๆ ดังที่กล่าวไว้

แล้วว่า มรูาคามไิม่ได้เขยีนแต่นวนยิายเพยีงอย่างเดียวเท่านัน้ แต่เขาเขยีน

แนวสารคดี (Non-fiction) อีกท้ังยังท�ำงานแปลวรรณกรรมอังกฤษและ

วรรณกรรมอเมริกาด้วย แต่เมื่อท�ำเช่นนั้นเขาถูกค่อนขอดว่าเป็นพวกมือ

สมัครเล่นและถูกวิพากษ์วิจารณ์ แต่ส�ำหรับนักเขียนนวนิยายกลับไม่เป็น

เช่นนั้น การท่ีใครสักคนจะเดินเข้าสู่เส้นทางของการเป็นนักเขียนนวนิยาย 

ปฏิกิริยาของนักเขียนนวนิยายอาวุโส หรือนักเขียนรุ่นพี่จะเป็นอย่างไร ซึ่ง

เขาได้ยกตัวอย่างกรณีที่เขาท�ำงานแปลหรือเขียนงานแนวฟิกชั่น มีเสียง

ค่อนขอดว่าไม่ใช่พืน้ทีส่�ำหรบัมอืสมคัรเล่น แต่ส�ำหรบัการเขยีนนวนยิายแล้ว 

ใครๆ ก็ขึ้นมาเขียนนวนิยายได้ ต่อให้คนคนนั้นไม่ได้เรียนเทคนิคการเขียน

นวนิยายก็ตาม หรือท�ำงานด้านอื่นๆ ก็ตาม นักเขียนนวนิยายมักจะให้ 

การต้อนรบัผูเ้ข้ามาใหม่เสมอ ซึง่แสดงถงึความใจกว้างของนกัเขยีนนวนยิาย 

สิ่งที่น่าสนใจอย่างยิง่ทีม่รูาคามไิด้กล่าวต่อหลงัจากนัน้คอื แม้จะมนีกัเขยีน 

หน้าใหม่ตลอดเวลา แต่การอยู่ให้ยืนยาวบนสังเวียนกลับเป็นเรื่องยาก เห็น

ได้ชัดว่า มูราคามินั้นไม่ได้มองว่าการเป็นนักเขียนนั้นไม่ใช่ผู้ที่วิเศษ เขา
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กล่าวอย่างตดิตลกว่า นกัเขยีนนวนยิายไม่ใช่อจัฉรยิะแต่ “เป็นมนษุย์จ�ำพวก

ที่ท�ำสิ่งไม่จะเป็นให้เป็นสิ่งจ�ำเป็น” และ “เป็นการกระท�ำที่ ‘สะเหล่อ’”

ในความเรยีงตอน “ว่าด้วยรางวลัวรรณกรรม” ความเรยีงบทนีค่้อนข้าง

ยาว มรูาคามกิล่าวได้อย่างน่าสนใจเกีย่วกับรางวลัทางวรรณกรรม มทีัง้ข้อดี

และข้อเสียรวมถึงเรื่องราวข�ำขัน ข�ำขื่นเกี่ยวกับนักเขียนที่ได้รับรางวัลและ

ไม่ได้รับรางวัล วงการรางวัลวรรณกรรมในญี่ปุ่น ส�ำหรับมูราคามิ ข้อดีของ

การได้รบัรางวลัทางวรรณกรรมส�ำหรบัเขาเองนัน้คอื เป็นเสมอืน “ใบเบกิทาง” 

รูปแบบหนึ่ง แต่รางวัลไม่ได้มีอิทธิพลส�ำหรับชีวิตของเขาเท่ากับนักอ่าน  

มูราคามิเหน็วา่ สิง่ส�ำคญัส�ำหรับนกัเขียนซึ่งอยู่เหนืออื่นใดนั้นคอืคณุสมบัติ

ส่วนตวั “สิง่ส�ำคัญเหนอือืน่ใดส�ำหรบันกัเขยีนนัน้คือ ‘คุณสมบตัส่ิวนตวั’ ส่วน

รางวัลมีหน้าที่เพียงช่วยประคองอยู่ข้างๆ” 

อย่างไรก็ตาม แม้จะพลาดรางวลัหลายต่อหลายครัง้ ตัง้แต่รางวลันกัเขยีน

หน้าใหม่ในญี่ปุ่น ซึ่งเข้าชิงถึงสองครั้งสองครา หรือรางวัลโนเบล สาขา

วรรณกรรม ทีม่ชีือ่เข้าชงิหลายหน แต่มรูาคามก็ิไม่ได้หยดุเขยีน แรกสดุเขา

ก็เขยีนเพือ่ตวัเอง แต่เมือ่งานของเขาได้รบัการยอมรบัมากขึน้ เขาเริม่ตระหนกั

ถึงผู้อ่าน เพราะส�ำหรับเขาแล้ว นักอ่านส�ำคัญท่ีสุด เขาให้ความส�ำคัญกับ

นักอ่านอย่างมาก ถึงขนาดลงมือตอบอีเมล-จดหมายของนักอ่านที่ส่งมายัง

เขาทุกฉบับ และตัวเขาเองก็ยินดีท่ีจะพูดคุยกับนักอ่าน แต่กระนั้นก็ยังไม่

ละทิ้งพื้นฐานที่ว่าเขาเขียนเพื่อความสุขของตัวเอง

มาถงึประเด็นส�ำคัญของการเป็นนกัเขยีนนวนยิายอาชพี ความเรยีงใน

บทท่ีว่าด้วย “เอาละ จะเขียนอะไรดี” เรียกได้ว่าเป็นทั้งของเสนอแนะและ

บอกเล่าประสบการณ์ของตนเองเพือ่นกัอยากเขยีนหรอืนกัเขยีนทีก่�ำลงัเข้าสู่

ภาวะของการขาดวัตถุดิบ มูราคามิได้บอกเล่าวิธีการฝึกฝนและลงมือเขียน

ได้อย่างน่าสนใจ สิง่ส�ำคัญเริม่แรกของการจะเป็นนกัเขยีนคอืการอ่าน มรูาคามิ

กล่าวว่า “ต้องอ่านหนงัสอืให้มากไว้ก่อน” ด้วยเป็นการฝึกฝนทีส่�ำคัญท่ีสดุและ

ขาดไม่ได้ “การจะเขยีนนวนยิายต้องสมัผสัและท�ำความเข้าใจตัง้แต่พืน้ฐาน

ของนวนยิายให้ได้ ด้วยความรูส้กึทีว่่ามโีครงเรือ่งอย่างไร” ซึง่เขาเปรยีบเทียบ
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ว่านี่คือข้อแนะน�ำธรรมดาที่เหมือนกับ ‘จะเจียวไข่ก็ต้องตอกไข่ก่อน’ 

ต่อด้วยการสร้างนิสัยในการสังเกตคน สังเกตสิ่งที่อยู่รายรอบและมอง

อย่างไม่ตัดสินชี้ผิดชี้ถูกหรือหาข้อสรุปในทันที เพราะสุดท้ายแล้วมักจะมี

ปัจจัยอื่นๆ ตามมาและเกิดความพลิกผันได้ และการสังเกตแบบนี้มีผลต่อ

การสร้างตัวละครในนวนิยายของเขาด้วยในความเรียงตอน “จะให้ตัวละคร

แบบไหนออกมาดี” สิ่งท่ีมูราคามิเห็นว่าคนที่อยากเป็นนักเขียนต้องท�ำนั้น

ไม่ใช่การด่วนสรปุ “แต่เป็นการรบัเอาวตัถดิุบมาเกบ็สะสมเอาไว้โดยพยายาม

คงสภาพเดิมให้ได้มากที่สุด จัดเตรียม ‘ที่ว่าง’ เพื่อเก็บเอาวัตถุดิบอัน

มากมายนัน้ไว้ในตวั” มรูาคามไิด้บอกเล่าวธิกีารเก็บบนัทึกข้อมลูและการดึง

ข้อมูลของตัวเองมาใช้ได้อย่างน่าสนใจ และค่อนข้างถือว่าแปลกไปจากที่

เคยได้ยินมา เพราะเขาชอบที่จะเก็บไว้ในหัวของตัวเองที่เขาเปรียบเป็น  

“ลิ้นชักความทรงจ�ำ” มากกว่าการจดลงในกระดาษ ท่ีส�ำคัญ “อย่าสูญเสีย

ความทะเยอทะยานในแง่บวก” 

ความเรียงในบทที่ 6 มูราคามิได้บอกเล่าเรื่องการใช้เวลาในการเขียน

นิยาย เรื่องนี้ผู้อ่านจะเห็นถึงความมีระเบียบวินัยของเขาท้ังตอนเขียนและ

หลังจากเขียนเสร็จส้ินไปเรื่องหนึ่ง น่าคิดไม่น้อย เมื่อมูราคามิได้พูดถึงวิธี

การท�ำงานของเขาท่ีคนอาจจะมองว่าไม่ใช่การท�ำงานของศลิปิน แต่เขาบอก

ว่า ชีวิตการเป็นนักเขียนของเขา “ไม่เห็นต้องเป็นศิลปิน” การไม่เป็นศิลปิน

นั้นท�ำให้เกิดความผ่อนคลายมากกว่า นับว่าแตกต่างไปมากกับความคิด

ของคนท่ัวไปท่ีมองว่านักเขียนคือศิลปินและลงมือเขียนเมื่อมีอารมณ์ เขา

พูดถึงเรื่องของการ “บ่มตัวเอง” ก่อนเขียน “บ่มนวนิยาย” ก่อนการปรับแก้ 

และดึงเวลามาเป็นพวกด้วยการวางตารางอย่างตัง้ใจและกระตอืรอืร้นไม่เป็น

ฝ่ายที่ถูกเวลามากระท�ำต่อตัวเรา นอกจากนี้แล้ว แม้ว่าการเขียนนวนิยาย

จะเป็นงานทีโ่ดดเด่ียวและอยูกั่บตวัเอง แต่เมือ่ถงึขัน้ตอนของการแก้ไขงาน 

ก็จ�ำเป็นทีจ่ะต้องมผีูค่้อยอ่านงานให้ จะต้องฟังการวจิารณ์ของคนเหล่านี ้ซึง่

มูราคามิบอกว่าจะต้องเงี่ยหูฟังแม้ว่าจะรู้สึกโมโหหรือไม่พอใจก็ตาม เพราะ

นกัเขยีนเมือ่เขยีนไปแล้วก็เหมอืนคนทีไ่ด้สูญเสยีสตไิปในระดับหนึง่ การฟัง
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คนท่ีมีสติจึงเป็นสิ่งส�ำคัญ หรือแม้แต่เมื่องานออกไปสู่สาธารณะแล้วก็ต้อง

เงี่ยหูฟังสังคมและให้ความสนใจในระดับหนึ่ง เพื่อหาจุดมาตรฐานของงาน 

เขาเห็นว่า หากว่านักเขียนไม่สนใจสังคมแล้วสังคมก็จะไม่ให้ความสนใจใน

ตัวคนคนนั้นเช่นเดียวกัน 

ในบทนี้ พูดถึงการบ่มตัวเองอาจเชื่อมไปถึงบทที่ 7 ได้ด้วย ซึ่งหัวข้อ

ในบทที่ 7 คือมูราคามิพูดถึงการท�ำงานเขียนว่าเป็น “การท�ำงานใช้แรงกาย

ที่เป็นส่วนตัวขั้นสุด” เพราะงานเขียนคืองานท่ีต้องอยู่กับตัวเอง โดดเด่ียว

และด่ิงลกึภายใน เขาพดูถงึวธิกีารง่ายๆ ในความเหน็ของเขาคอืต้องเตรยีม

ทั้งแรงกายและแรงใจให้พร้อม ส�ำหรับร่างกายนั้นคือการออกก�ำลังกายซึ่ง

มรูาคามไิด้ทิง้ค�ำพดูว่า “นกัเขยีนถ้าไขมนัเริม่หนาละก็จบ” สิง่ท่ีมรูาคามไิด้ท�ำ

คือการออกไปว่ายน�ำ้ การวิง่ โดยเฉพาะการวิง่ท่ีเขายงัคงรกัษาไว้อย่างต่อเนือ่ง

ตลอดระยะเวลา 30 กว่าปี เพราะการวิ่งส�ำหรับเขานั้นแสดงรายละเอียดใน

หลายๆ เรือ่งท่ีเขาต้องท�ำในชวีตินีไ้ด้อย่างเป็นรปูธรรมและเรยีบง่าย เหมอืน

กับการเขียนนวนิยายที่เขาบอกตัวเองว่า ไม่ว่ายังไงก็ต้องท�ำในชีวิตนี้ ซึ่งก็

คือจ�ำเป็นต้องท�ำนั่นเอง นอกจากการวิ่งจะเป็นการสร้างระเบียบวินัยแล้ว 

การวิง่ยงัเป็นการ ‘ปัดเป่าผร้ีาย’  ซึง่คอืการปัดเป่านวนยิายทีเ่ขาบอกว่า “พวัพนั

อยู่จนกลายเป็น ‘ภาระติดตัว’” อีกด้วย ส่วนทางด้านจิตใจนั้นคือการฝึกฝน

ตนเองให้ตระหนักรู้และใช้ชีวิตอย่างพอดิบพอดี ซึ่งดังท่ีกล่าวตั้งแต่ต้นว่า  

มูราคามิได้พูดถึงพื้นฐานของนักเขียนนวนิยายคือการเล่าเรื่อง และการเล่า

เรื่องนั้นคือการลงไปสู่ใต้จิตส�ำนึกของตนที่ก้นบึ้งอันมืดมิดของหัวใจ ดังนั้น

จงึจะต้องรกัษาจติใจให้แขง็แกร่งไว้ เขากล่าวอย่างตดิตลกว่า คงอาจจะไม่มี

ใครต้องการนักเขียนแบบนี้เพราะไประรานความโรแมนติกของผู้คนท่ีมี

จินตนาการของนักเขียนได้ มูราคามิได้ยกตัวอย่างนักเขียนท่ีเขาชื่นชมใน

วิถีของการเขียนที่สม�่ำเสมอ 2 คน คนหนึ่งคือแอนโทนี โทรลโลป นักเขียน

ชาวองักฤษ และฟรนัซ์ คาฟกา ซึง่ท�ำงานประจ�ำไปด้วย แต่กลบัมางานเขยีน

ประจ�ำออกมาอย่างต่อเนื่อง กระนั้นเขาก็ทิ้งท้ายไว้ว่าแต่ละคนควรท่ีจะหา

เส้นทางและวธิกีารทีพ่อเหมาะกบัตวัเองด้วยว่าแต่ละคนมบีรบิทของร่างกาย

และจิตใจที่แตกต่างกัน 
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ด้วยการท�ำงานเช่นนี ้ไม่น่าแปลกใจหากเขาจะเป็นนกัเขยีนทีม่ผีลงาน

ออกมาอย่างสม�ำ่เสมอ มีแฟนนักอ่านอยู่ท่ัวโลก ซึ่งงานของมูราคามิได้รับ

การแปลมากกว่า 50 ภาษาทั่วโลก รวมถึงในประเทศไทยด้วย ผลงานที่ได้

รับการยอมรับชื่นชมและเป็นที่ชื่นชอบจนขายดีถล่มทลายนั้นคือเรื่อง 

Norwegian Wood ซึ่งในฉบับภาษาไทยคือ “ด้วยรัก ความตาย และหัวใจ

สลาย” ขายดีมากในญี่ปุ่น แต่พร้อมๆ กันนั้น กระแสต่อต้านเขาในสังคม

ญีปุ่น่เองก็รนุแรงเช่นเดียวกนัและได้รกุล�ำ้ชวีติส่วนตวั ครอบครวั มคี�ำกล่าว

ถงึผลงานของเขาส�ำหรบัในญีปุ่น่ว่า “ส่ิงทีฮ่ารกิู มรูาคามเิขยีนเป็นแก่การน�ำ

วรรณกรรมต่างประเทศมาท�ำซ�้ำ ของพรรค์นั้นใช้ได้อย่างมากแค่ในญี่ปุ่น” 

การได้รับการยอมรับและการต่อต้านท่ีไหลบ่ามาพร้อมๆ กันนั้นได้กลาย

เป็นการท้าท้ายความคิดของมูราคามิพอสมควร นั่นคือ เขาได้ตัดสินใจ 

เดินทางไปอยูที่อ่เมรกิาและท�ำงานเขยีนทีน่ัน่ตัง้แต่ กลางทศวรรษ 1980 ใน

ฐานะ “นักเขียนญี่ปุ่นโนเนม” ท�ำงานร่วมกับเอเจนซี่ บรรณาธิการ นักแปล 

จนมชีือ่เสยีงและได้รบัการตอบรบัอย่างดี ทว่าก็มเีรือ่งตลกร้ายในเมือ่สงัคม

ญีปุ่น่กลบัมองผลงานและวพิากษ์วจิารณ์ว่า “หนงัสือของฮารกิู มรูาคาม ิขายดี

ที่เมืองนอกเพราะใช้ค�ำที่แปลง่าย เขียนเรื่องที่คนต่างชาติก็เข้าใจได้ง่าย”

การก้าวไปสู่ต่างประเทศหรือที่เขาเรียกว่า “เขตแดนใหม่” และท�ำงาน

ร่วมกับผู้คนหลากหลายนั้นประสบความส�ำเร็จ มูราคามิได้รับการตอบรับ

อย่างดีจากนักอ่าน เป็นหนังสือเบสต์เซลเลอร์ของอมเริกาในนิวยอร์ก ไทม์ 

พวกเขาซึ่งก็คือท้ังนักอ่านและนักวิจารณ์บอกว่างานของเขามีความเป็น 

ออริจินัล ซึ่งมูราคามีถือว่าค�ำชื่นชมนั้นมีค่าเหนืออื่นใด

ความเป็นออรจินิลันัน้เป็นอย่างไร และเพราะอะไรจงึถอืว่าค�ำชมนัน้มค่ีา

เหนอือืน่ใด มรูาคามไิด้ให้ค�ำอธบิายเก่ียวกับความวว่า “ความเป็นออรจินิลั” 

ไว้ในบทที ่4 ชือ่ว่า “ว่าด้วยความออรจินิลัลติ”ี ออรจินิลัลติคีอือะไร มนัไม่ได้

หมายถงึความด้ังเดิม มรูาคามไิด้นยิามสัน้ๆ ง่ายๆ ว่า “สดใหม่ เป่ียมไปด้วย

พลัง และเป็นของพวกเขาเองอย่างแน่แท้” (ข้อความนี้ยกมาจากนิวยอร์ก 

ไทมส์) เขามองว่า ส�ำหรับคนที่จะท�ำงานออกมาเป็นงานออริจินัลต้องมี
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คุณสมบัติพื้นฐาน 3 ข้อคือ 1) มีความแตกต่างจากคนอื่นอย่างเห็นได้ชัด มี

สไตล์เฉพาะตัวที่เมื่อรับสารนั้นไปแล้วคนรับสารรับรู้ได้ทันที 2) ต้องมีพลัง

และไม่หยุดอยู่ท่ีเดิม 3) สไตล์เฉพาะตัวนั้นเมื่อเวลาผ่านไปต้องกลายเป็น

มาตรฐานได้ ซึ่งหมายถึงเป็นต้นแบบให้กับรุ่นหลังได้พัฒนางานตนเองได้ 

กระนัน้ ความเป็นออรจินิลันัน้ไม่ใช่ว่าผูน้�ำเสนอสารเป็นคนป่าวประกาศเอง 

มูราคามิกล่าวว่า “ผู้ที่จะตัดสินคือคนท่ีรับสารจากผลงานเหล่านั้น=ผู้อ่าน 

และ ‘กาลเวลาท่ีเลยล่วงไปอย่างเหมาะสม’” ไม่แปลกส�ำหรับนักเขียนที่ได้

รับค�ำชมว่าเป็นนักเขียนท่ีเป็นออริจินัลจากนักวิจารณ์และนักแปลงานของ

เขาเป็นภาษาอังกฤษ ย่อมมีความภาคภูมิใจเป็นธรรมดา

อย่างไรก็ตาม ในหนังสือเล่มนี้ไม่ได้มีเพียงการบอกเล่าถึงวิถีของการ

เขียนนวนิยายเท่านั้น แต่ยังมีเรื่องราวอื่นๆ ท้ังเรื่องของการวิพากษ์สังคม

ญีปุ่น่ ความสมัพนัธ์ของเขากับบคุคลต่างๆ ความทรงจ�ำเกีย่วกบับคุคลและ

อืน่ๆ เรือ่งราวชวีติของคนดังมากมายทีเ่ขายกตวัอย่างไว้อย่างน่าสนใจ บางคน

คอืแบบอย่าง บางคนคอือทุาหรณ์ ซึง่ได้บอกเล่าได้อย่างออกรส สนกุสนาน 

สร้างสรรค์ และได้สาระ 

ไม่ผิดนักหากจะกล่าวว่าหนังสือเล่มนี้ไม่เพียงแต่จะเป็น “ไกด์บุ๊ค” 

ส�ำหรับนักเขียน ผู้เริ่มต้นอยากเขียนเท่านั้น แต่วิธีคิด วิถีชีวิตของมูราคามิ

ที่ได้บอกเล่าในหนังสือเล่มนี้เรียกได้ว่าหากใครสักคนไม่ว่าสาขาอาชีพใด

ย่อมต้องได้รบัสารดีๆ เทคนคิการใช้ชวีติทีไ่ม่เกินเอือ้มไม่เพ้อฝันเกนิไป และ

ไม่ผิดหวังแน่นอน


